
 

 ÏoO £‰ ßϑ ø9 $#  AlMuddassir 

ÉΟ ó¡ Î0 «! $# Ç⎯≈ uΗ ÷q §9 $# ÉΟŠ Ïm §9 $#                              

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  O  you   (Muhammad) 
enveloped  (in garments). $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ ã ÏoO £‰ ßϑ ø9 $# ∩⊇∪      

2.   Arise and warn.  
óΟ è% ö‘ É‹Ρ r' sù ∩⊄∪      

3. And proclaim your Lord’s  
greatness.  y7 −/ u‘ uρ ÷ Éi9 s3 sù ∩⊂∪      

4. And keep your garments 
pure.  y7 t/$ u‹ ÏO uρ ö Îdγ sÜ sù ∩⊆∪      

5.   And  avoid  uncleanliness. t“ ô_ ”9 $# uρ ö àf ÷δ $$ sù ∩∈∪      

6. And do not confer favor  
(expecting) to get more.  Ÿω uρ ⎯ ãΨ ôϑ s? ç ÏY õ3 tG ó¡ n@ ∩∉∪      

7.  And for (the sake of) your 
Lord be patient.  š Îh/ t Ï9 uρ ÷ É9 ô¹ $$ sù ∩∠∪      

8.  Then, when the Trumpet 
is blown.  # sŒ Î* sù t É) çΡ ’ Îû Í‘θ è%$ ¨Ζ9 $# ∩∇∪      

9.    That  day  shall  be  a  
difficult Day.  
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y7 Ï9≡ x‹ sù 7‹ Í× tΒ öθ tƒ îΠ öθ tƒ î Å¡ tã ∩®∪      
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10.  For the  disbelievers,  not 
easy.  ’ n? tã t⎦⎪ Í Ï≈ s3 ø9 $# ç ö xî 9 Å¡ o„ ∩⊇⊃∪      

11. Leave Me and whom I 
created alone.  ’ ÎΤ ö‘ sŒ ô⎯ tΒ uρ àM ø) n= yz # Y‰‹ Ïm uρ ∩⊇⊇∪      

12. And  to  whom  I  granted 
wealth in abundance.  àM ù= yè y_ uρ … çμ s9 Zω$ tΒ # YŠρ ß‰ ôϑ ¨Β ∩⊇⊄∪      

13.   And sons  present  (with 
him).  t⎦⎫ ÏΖ t/ uρ # YŠθ åκ à− ∩⊇⊂∪      

14.  And made for him (life) 
smooth (easy). ‘N‰ £γ tΒ uρ … çμ s9 # Y‰‹ Îγ ôϑ s? ∩⊇⊆∪      

15.  Then  he  desires  that I 
should give him more.  §Ν èO ßì yϑ ôÜ tƒ ÷β r& y‰ƒ Î— r& ∩⊇∈∪      

16.  Nay,  indeed,  he  has 
been stubborn to Our verses. Hξ x. ( … çμ ¯Ρ Î) tβ% x. $ uΖ ÏF≈ tƒ Kψ # Y‰Š ÏΖ tã ∩⊇∉∪     

17.   I shall soon impose on
him a hard ascent (torment). … çμ à) Ïδ ö‘ é' y™ # ·Šθ ãè |¹ ∩⊇∠∪     

18.  Indeed, he pondered and  
devised a plan.  … çμ ¯Ρ Î) t ©3 sù u‘ £‰ s% uρ ∩⊇∇∪     

19.  So may he be destroyed, 
how  he  devised a plan.  Ÿ≅ ÏG à) sù y# ø‹ x. u‘ £‰ s% ∩⊇®∪     

20.  Then, may he be 
destroyed, how he devised a 
plan. 

§Ν èO Ÿ≅ ÏG è% y# ø‹ x. u‘ £‰ s% ∩⊄⊃∪    

21.  Then  he  looked. 
§Ν èO t sà tΡ ∩⊄⊇∪    

22. Then  he  frowned  and 
scowled.  §Ν èO }§ t6 tã u y£ o0 uρ ∩⊄⊄∪     

 



 
3

23.  Then he turned his back 
and was arrogant.  §Ν èO t t/ ÷Š r& u y9 õ3 tF ó™ $# uρ ∩⊄⊂∪    

24.  Then he said: “This  is 
nothing but magic, (handed 
down) from the past.”  

tΑ$ s) sù ÷β Î) !# x‹≈ yδ ω Î) Ö øt ¾ ã rO ÷σ ãƒ ∩⊄⊆∪    

25.   This  is  nothing  but  the 
word of a mortal.  ÷β Î) !# x‹≈ yδ ω Î) ãΑ öθ s% Î |³ u; ø9 $# ∩⊄∈∪    

26.    I shall cast him into 
Hell.  Ïμ‹ Î= ô¹ é' y™ t s) y™ ∩⊄∉∪    

27.  And what  do you  know 
what Hell is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ã s) y™ ∩⊄∠∪    

28.   It spares nothing, nor 
does it leave.  Ÿω ’ Å+ ö7 è? Ÿω uρ â‘ x‹ s? ∩⊄∇∪    

29.   It  scorches  the  man.  
×π ym# §θ s9 Î |³ t6 ù= Ïj9 ∩⊄®∪    

30.  Over  it  are   nineteen 
(angels).  $ pκ ö n= tæ sπ yè ó¡ Î@ u |³ tã ∩⊂⊃∪    

31. And We have not 
appointed the keepers of the 
Fire except angels. And We 
have not made their number 
except as a trial for those 
who disbelieve. 

$ tΒ uρ  !$ uΖ ù= yè y_  |=≈ pt õ¾ r&  Í‘$ ¨Ζ9 $#  ω Î)  Zπ s3 Í× ¯≈ n= tΒ    

$ tΒ uρ  $ uΖ ù= yè y_  öΝ åκ sE £‰ Ïã  ω Î)  Zπ uΖ ÷F Ïù  t⎦⎪ Ï% ©# Ïj9 

(#ρ ã x x.                       

That those who were given 
the Scripture are convinced, 
and those who have believed 
are increased in (their) faith. 

(z⎯ É) øŠ tF ó¡ uŠ Ï9  t⎦⎪ Ï% ©! $#  (#θ è?ρ é&  |=≈ tG Å3 ø9 $# 

yŠ# yŠ ÷“ tƒ uρ t⎦⎪ Ï% ©! $# (# þθ ãΖ tΒ# u™ $ YΖ≈ uΚƒ Î)   
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And will not doubt those who 
were given the Scripture, and 
the believers. 

  

(Ÿω uρ  z>$ s? ö tƒ  t⎦⎪ Ï% ©! $#  (#θ è?ρ é&  |=≈ tG Å3 ø9 $# 

tβθ ãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $# uρ 

And that those in whose 
hearts is a disease,  and the 
disbelievers may say: “What 
does  Allah  intend  by  this 
as a  parable.” 

tΑθ à) u‹ Ï9 uρ  t⎦⎪ Ï% ©! $#  ’ Îû  Ν Íκ Í5θ è= è%  ÖÚ z £Δ 

tβρ ã Ï≈ s3 ø9 $# uρ !# sŒ$ tΒ yŠ# u‘ r& ª! $# # x‹≈ pκ Í5 Wξ sW tΒ 

Thus does Allah lead astray 
whom He wills, and  guides  
whom He wills. And none 
knows the hosts of your Lord  
except  Him.  And  this is not 
but  a  reminder  to mankind.

y7 Ï9≡ x‹ x.  ‘≅ ÅÒ ãƒ  ª! $#  ⎯ tΒ  â™ !$ t± o„  “ Ï‰ öκ u‰ uρ 

⎯ tΒ  â™ !$ t± o„  4  $ tΒ uρ  ÞΟ n= ÷è tƒ  yŠθ ãΖ ã_  y7 În/ u‘  ω Î) 

uθ èδ 4 $ tΒ uρ }‘ Ïδ ω Î) 3“ t ø. ÏŒ Î |³ t6 ù= Ï9 ∩⊂⊇∪      

32.   Nay, By the moon.  ξ x. Ì uΚ s) ø9 $# uρ ∩⊂⊄∪    

33. And the night when it 
departs.  È≅ ø‹ ©9 $# uρ øŒ Î) t t/ ÷Š r& ∩⊂⊂∪    

34.   And  the morning when 
it brightens.  Ëx ö6 Á9 $# uρ !# sŒ Î) t x ó™ r& ∩⊂⊆∪    

35.  Indeed, this is one of the 
mighty (things).  $ pκ ¨Ξ Î) “ y‰ ÷n Z} Î y9 ä3 ø9 $# ∩⊂∈∪    

36.   A warning to mankind.  # \ƒ É‹ tΡ Î |³ t6 ù= Ïj9 ∩⊂∉∪     
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37.   Unto whoever who 
desires  among  you to  go  
forward  or  to stay behind.  

⎯ yϑ Ï9 u™ !$ x© óΟ ä3Ζ ÏΒ β r& tΠ £‰ s) tG tƒ ÷ρ r& t ¨z r' tG tƒ 

∩⊂∠∪    

38.   Every soul is a pledge 
for what it has earned.  ‘≅ ä. ¤§ ø tΡ $ yϑ Î/ ôM t6 |¡ x. îπ oΨ‹ Ïδ u‘ ∩⊂∇∪    

39.  Except the people of the 
right hand.  Hω Î) |=≈ pt õ¾ r& È⎦⎫ Ïϑ uŠ ø9 $# ∩⊂®∪    

40.   In Gardens, they will 
ask one another. ’ Îû ;M≈ ¨Ζ y_ tβθ ä9 u™ !$ |¡ tF tƒ ∩⊆⊃∪    

41.    About  the  criminals. 
Ç⎯ tã t⎦⎫ ÏΒ Ì ôf ßϑ ø9 $# ∩⊆⊇∪    

42.    What has brought you 
into Hell.  $ tΒ óΟ ä3 x6 n= y™ ’ Îû t s) y™ ∩⊆⊄∪    

43.   They will say: “We were 
not among those who 
prayed.”  

(#θ ä9$ s% óΟ s9 à7 tΡ š∅ ÏΒ t⎦, Íj# |Á ßϑ ø9 $# ∩⊆⊂∪    

44.    “Nor were we those 
who fed the poor.” óΟ s9 uρ à7 tΡ ãΝ Ïè ôÜ çΡ t⎦⎫ Å3 ó¡ Ïϑ ø9 $# ∩⊆⊆∪    

45.   “And we used to talk 
vain with those who talked 
vain.”  

$ ¨Ζ à2 uρ ÞÚθ èƒ wΥ yì tΒ t⎦⎫ ÅÒ Í← !$ sƒ ø: $# ∩⊆∈∪   

46.  “And we used to deny 
the Day of Recompense.”  $ ¨Ζ ä. uρ Ü> Éj‹ s3 çΡ ÏΘ öθ u‹ Î/ È⎦⎪ Ïd‰9 $# ∩⊆∉∪    

47.   “Until  there came to us 
(the death) the certainty.” #© ¨L ym $ oΨ9 s? r& ß⎦⎫ É) u‹ ø9 $# ∩⊆∠∪     

  
  
  
 



48.  So shall not benefit them  
intercession of the 
intercessors.  

$ yϑ sù óΟ ßγ ãè xΖ s? èπ yè≈ x x© t⎦⎫ Ïè Ï≈ ¤±9 $# ∩⊆∇∪   

49.   Then what is (the 
matter) with them that from 
the reminder they turn away. 

$ yϑ sù öΝ çλ m; Ç⎯ tã Íο t Ï. õ‹ −G9 $# t⎦⎫ ÅÊ Ì ÷è ãΒ ∩⊆®∪   

50.  As if they were wild 
donkeys.  öΝ ßγ ¯Ρ r( x. Ö ßϑ ãm ×ο t ÏΖ tF ó¡ •Β ∩∈⊃∪    

51.    Fleeing away from a 
lion.  ôN § sù ⎯ ÏΒ ¥ο u‘ uθ ó¡ s% ∩∈⊇∪    

52.  But, every person among 
them desires that he should 
be given   pages  spread  out. 

ö≅ t/  ß‰ƒ Ì ãƒ  ‘≅ ä.  <› Ì øΒ $#  öΝ åκ ÷] ÏiΒ  β r&  4’ tA ÷σ ãƒ 

$ Z ßs ß¹ Zο u ¤³ oΨ •Β ∩∈⊄∪    

53.    Nay,  but  they do not 
fear the Hereafter.  ξ x. ( ≅ t/ ω šχθ èù$ sƒ s† nο t Åz Fψ $# ∩∈⊂∪    

54.     Nay,  indeed this 
(Quran)  is  a  reminder.  Hξ Ÿ2 … çμ ¯Ρ Î) ×ο t Ï. õ‹ s? ∩∈⊆∪    

55.    So whoever wills, will 
take admonition.  ⎯ yϑ sù u™ !$ x© … çν t Ÿ2 sŒ ∩∈∈∪    

56. And they will never take 
admonition except that Allah  
wills. He  is worthy to be 
feared, and worthy to 
forgive.  

$ tΒ uρ  tβρ ã ä. õ‹ tƒ  Hω Î)  β r&  u™ !$ t± o„  ª! $#  4  uθ èδ 

ã≅ ÷δ r& 3“ uθ ø) −G9 $# ã≅ ÷δ r& uρ Íο t Ï øó pR ùQ $# ∩∈∉∪    
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